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48

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 25. bfezna 2011 bylo v Bruselu pfijato Rozhodnuti Evropské
rady, kterym se méni &lének 136 Smlouvy o fungovini Evropské unie, pokud jde o mechanismus stability pro
&lenské stity, jejichz ménou je euro.

S Rozhodnutim vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifika&ni
listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropské unie, depozitife Rozhodnuti, dne
23. dubna 2013.

Rozhodnuti vstoupilo v platnost na zéklad& svého &ldnku 2 dne 1. kvétna 2013 a timto dnem vstoupilo
v platnost i pro Ceskou republiku.

Ceské znéni Rozhodnuti ve znéni uvefejnéném v Ufednim véstniku Evropské unie se vyhla$uje souasng.
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6.4.2011 Utedn{ véstnik Evropské unie L 91/1

(Nelegislativni akty)

ROZHODNUTI

ROZHODNUTI EVROPSKE RADY,
ze dne 25. biezna 2011,

kterym se méni ¢ldnek 136 Smlouvy o fungovani Evropské unie, pokud jde o mechanismus stability
pro clenské stity, jejichz ménou je euro

(2011/199(EV)

EVROPSKA RADA,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na ¢l. 48
odst. 6 této smlouvy,

s ohledem na ndvrh na zménu cldnku 136 Smlouvy
o fungovdni Evropské unie, ktery Evropské radé na zaseddni
dne 16. prosince 2010 piedlozila belgickd vlada,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

s ohledem na stanovisko Evropské komise (2),

po obdrzeni stanoviska Evropské centrdlni banky (%),

vzhledem k témto ddvodim:

()  Podle ¢l. 48 odst. 6 Smlouvy o Evropské unii muze
Evropské rada jednomyslné po konzultaci s Evropskym
parlamentem a Komisi a v urcitych pfipadech
s Evropskou centrdlni bankou piijmout rozhodnuti
o zméné vech nebo &asti ustanoveni ¢asti tieti Smlouvy
o fungovani Evropské unie. Takové rozhodnuti nesmi
rozéifit pravomoci svéfené Unii Smlouvami a jeho
vstup v platnost je podminén ndslednym schvilenim
Clenskymi stity v souladu s jejich dstavnimi predpisy.

(2)  Na zasedan{ Evropské rady ve dnech 28. a 29. ffjna 2010
se hlavy stiti a pfedsedové vldd shodli na tom, Ze je

(1) Stanovisko ze dne 23. bfezna 2011 (dosud nezveiejnéné v Ufednfm
vistniku). .

(?) Stanovisko ze dne 15. dnora 2011 (dosud nezvefejnéné v Urednim
véstniku). i

(*) Stanovisko zc dne 17. bfezna 2011 (dosud nezveiejnéné v Ufednim
véstniku).

)

)

potieba, aby ¢lenské stity zavedly stily krizovy mecha-
nismus pro zajifténi finanéni stability eurozony jako
celku, a vyzvali pfedsedu Evropské rady, aby se cleny
Evropské rady konzultoval omezenou dpravu Smlouvy,
kterou bude za tim Gcelem nezbytné provést.

Dne 16. prosince 2010 piedlozila belgickd vlida
v souladu s &l 48 odst. 6 prvnim pododstaveem
Smlouvy o EU ndvrh na zménu ¢ldnku 136 Smlouvy
o fungovini EU spoéivajici v doplnéni odstavce, podle
kterého by clenské stdty, jejichz ménou je euro, mohly
zavést mechanismus stability, ktery by byl aktivovin
v pipadech, kdy by to bylo nezbytné k zajisténi finan¢ni
stability eurozény jako celku, a podle kterého by poskyt-
nuti jakékoli poZadované financni pomoci v ramci
tohoto mechanismu podléhalo p#sné podminénosti.
Evropska rada zdroven piijala zdvéry o budoucim mecha-
nismu stability (body 1 aZ 4).

Mechanismus stability poskytne nezbytny nédstroj k fefeni
takovych situac, kdy je ohroZena finanénf stabilita euro-
zény jako celku, jako tomu bylo v roce 2010, a pomdze
tak zachovat hospoddiskou a finan¢ni stabilitu Unie
samotné. Na zasedini ve dnech 16. a 17. prosince
2010 se Evropskd rada shodla na tom, Ze tento mecha-
nismus mé zajistit finanéni stabilitu eurozény jako celku,
a proto jiz k tomuto téelu nebude tfeba ¢l. 122 odst. 2
Smlouvy o fungovini EU. Hlavy stitli a pfedsedové vlid
se proto dohodli, Ze by k tomuto dfelu jiz nemél byt
pouZivan.

Na zaseddni dne 16. prosince 2010 se Evropskd rada
rozhodla, Ze v souladu s ¢l. 48 odst. 6 druhym podod-
stavcem Smlouvy o EU povede k ndvrhu konzultace
s Evropskym parlamentem a Komisi. Rozhodla se
konzultovat rovnéz Evropskou centrdlni banku. Evropsky
parlament ('), Komise (*) a Evropskd centrdlni banka ()
pijaly k ndvrhu stanoviska.
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L 91/2 Utedni véstnik Evropské unie 6.4.2011
(6) Zména se tykd ustanoveni obsaZeného v &asti tfeti Toto rozhodnuti vstupuje v platnost dnem 1. ledna 2013 za

Smlouvy o fungovini EU a neroz§ifuje pravomoci
svéfené Unii Smlouvami,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTI:

Cldnek 1

V &lénku 136 Smlouvy o fungovini Evropské unie se dopliiuje
novy odstavec, ktery zni:

3. Clenské stity, jejichz ménou je euro, mohou zavést
mechanismus stability, ktery bude aktivovdn v pfipadech,
kdy to bude nezbytné k zajiténi stability eurozdny jako
celku. Poskytnuti jakékoli pozadované finan¢éni pomoci
v rdmci tohoto mechanismu bude podléhat pfisné podmi-
nénosti.”

Cldnek 2

Clenské stity generdlnimu tajemnikovi Rady neprodlené oznami
dokonéen{ postupli pro schvéleni tohoto rozhodnut{ v souladu
se svymi Ustavnimi pfedpisy.

predpokladu, 7e budou obdriena viechna ozndmeni podle
prvniho pododstavce, nebo nestane-li se tak, prvnim dnem
mésice ndsledujictho po obdrzeni posledniho ozndmeni podle
prvniho pododstavee.

Cldnek 3

Toto rozhodnuti bude zvefejnéno v Ufednim véstniku Evropské
uitie.

V Bruselu dne 25. bfezna 2011.

Za Evropskou radu
predseda
H. VAN ROMPUY
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49

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 1. prosince 1981 byl v Londyné pfijat Protokol o vysadich
a imunitich Mezinirodni druZicové organizace pro pohyblivé sluZby, revidovany k 15. dubnu 1999.

S revidovanym Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k revidovanému Protokolu, podepsani prezidentem republiky dne
17. tinora 2012, byla uloZena u generilniho tajemnika Mezinirodni nimo#ni organizace, depozitife Protokolu,
dne 6. z4f 2012.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &ldnku 19 odst. 1 dne 30. &ervence 1983. Revize Protokolu
vstoupila v platnost dne 22. srpna 1999. Pro Ceskou republiku vstoupil revidovany Protokol v platnost v souladu
s ustanovenim svého &ldnku 20 odst. 1 dne 6. #jna 2012.

Anglické znéni revidovaného Protokolu a jeho pfeklad do eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL MOBILE SATELLITE ORGANIZATION

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL:

HAVING REGARD to the Convention on the International Mobile Satellite
Organization, opened for signature at London on 3 September 1976, as amended,
and, in particular, to Article 9(6) of the amended Convention;

TAKING NOTE that the Organization will conclude a Headquarters
Agreement with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 15 April 1999;

CONSIDERING that the aim of this Protocol is to facilitate the achievement
of the purpose of the Organization and to ensure the efficient performance of its

functions,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Use of Terms
For the purposes of this Protocol:
(a) "Convention” means the Convention on the International Mobile

Satellite Organization, including its Annex, opened for signature at
London on 3 September 1976, as amended,;

(b) "Party to the Convention" means a State for which the Convention
is in force;
(c) "Organization” means the International Mobile Satellite

Organization;

(d) "Headquarters Party" means the Party to the Convention in whose
territory the Organization has established its headquarters;
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(e) "Party to the Protocol" means a State for which this Protocol, or this
Protocol as amended, as the case may be, is in force;

() "Staff member" means the Director and any person employed full
time by the Organization and subject to its staff regulations;

(9) "Representatives" in the case of Parties to the Protocol and the
Headquarters Party, means representatives to the Organization and
in each case means heads of delegations, alternates and advisers;

(h) "Archives" includes all manuscripts, correspondence, documents,
photographs, films, optical and magnetic recordings, data
recordings, graphic representations and computer programmes,
belonging to or held by the Organization;

(i) "Official activities" of the Organization means activities carried out
by the Organization in pursuance of its purpose as defined in the
Convention and includes its administrative activities;

)] "Expert"” means a person other than a staff member appointed to
carry out a specific task for or on behalf of the Organization and at
its expense;

(k) "Property" means anything that can be the subject of a right of
ownership, including contractual rights.

Article 2
Immunity of the Organization from Jurisdiction and Execution
(1N Unless it has expressly waived immunity in a particular case, the
Organization shall, within the scope of its official activities, have immunity from
jurisdiction except in respect of:

(a) any commercial activities;

(b) a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle or other means of transport belonging to,
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or operated on behalf of, the Organization, or in respect of a traffic
offence involving such means of transport;

(c) the attachment, pursuant to the final order of a court of law, of the
salaries and emoluments, including pension rights, owed by the
Organization to a staff member, or a former staff member,

(d) a counter-claim directly connected with judicial proceedings initiated
by the Organization.

(2) Notwithstanding paragraph (1), no action shall be brought in the courts of
Parties to the Protocol against the Organization by Parties to the Convention or
persons acting for or deriving claims from any of them, relating to rights and
obligations under the Convention.

(3) The property and assets of the Organization, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from any search, restraint, requisition, seizure,
confiscation, expropriation, sequestration or execution, whether by executive,
administrative or judicial action, except in respect of:

(a) an attachment or execution in order to satisfy a final judgement or
order of a court of law that relates to any proceedings that may be
brought against the Organization pursuant to paragraph (1);

(b) any action taken in accordance with the law of the State concerned
which is temporarily necessary in connection with the prevention of
and investigation into accidents involving motor vehicles or other
means of transport belonging to, or operated on behalf of, the
Organization;

(c) expropriation in respect of real property for public purposes and
subject to prompt payment of fair compensation, provided that such
expropriation shall not prejudice the functions and operations of the
Organization.
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Article 3
Inviolability of Archives

The archives of the Organization shall be inviolable wherever located and
by whomsoever held.

Article 4
Exemption from Taxes and Duties

(1) Within the scope of its official activities, the Organization and its property
and income shall be exempt from all national direct and other taxes not normally
incorporated in the price of goods and services.

(2) If the Organization, within the scope of its official activities, acquires goods
or uses services of substantial value, and if the price of these goods or services
includes taxes or duties, Parties to the Protocol shall, whenever possible, take
appropriate measures to remit or reimburse the amount of such taxes or duties.

(3) Goods acquired by the Organization within the scope of its official activities
shall be exempt from all prohibitions and restrictions on import or export.

(4) No exemption shall be accorded in respect of taxes and duties which
represent charges for specific services rendered.

(5) No exemption shall be accorded in respect of goods acquired by, or
services provided to, the Organization for the personal benefit of staff members.

(6) Goods exempted under this Article shall not be transferred, hired out or
lent, permanently or temporarily, or sold, except in accordance with conditions laid
down by the Party to the Protocol which granted the exemption.
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Article 5
Funds, Currency and Securities

The Organization may receive and hold any kind of funds, currency or
securities and dispose of them freely for any of its official activities. It may hold
accounts in any currency to the extent required to meet its obligations.

Article 6
Official Communications and Publications

(1) With regard to its official communications and transfer of all its documents,
the Organization shall enjoy in the territory of each Party to the Protocol treatment
not less favourable than that generally accorded to equivalent intergovernmental
organizations in the matter of priorities, rates and taxes on mails and all forms of
telecommunications, as far as may be compatible with any international
agreements to which that Party to the Protocol is a party.

(2) With regard to its official communications, the Organization may employ all
appropriate means of communication, including messages in code or cipher.
Parties to the Protocol shall not impose any restriction on the official
communications of the Organization or on the circulation of its official publications.
No censorship shall be applied to such communications and publications.

(3) the Organization may install and use a radio transmitter only with the
consent of the Party to the Protocol concerned.

Article 7
Staff Members
(1) Staff members shall enjoy the following privileges and immunities:
(a) immunity from jurisdiction, even after they have left the service of

the Organization, in respect of acts, including words spoken or
written, done by them in the exercise of their official functions; this
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immunity shall not, however, apply in the case of a traffic offence
committed by a staff member, or in the case of damage caused by
a motor vehicle or other means of transport belonging to or driven
by him;

(b) exemption, together with members of their families forming part of
their respective households, from any obligations in respect of
national service, including military service;

(c) inviolability for all their official papers related to the exercise of their
functions within the scope of the official activities of the
Organization;

(d) exemption, together with members of their families forming part of
their respective households, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) the same treatment in the matter of currency and exchange control
as is accorded to staff members of intergovernmental
organizations;

) together with members of their families forming part of their
respective households, the same facilities as to repatriation in time
of international crisis as are accorded to staff members of
intergovernmental organizations;

(@) the right to import free of duty their furniture and personal effects,
including a motor vehicle, at the time of first taking up their post in
the State concerned, and the right to export them free of duty on
termination of their functions in that State, in both cases in
accordance with the laws and regulations of the State concerned.
However, except in accordance with such laws and regulations,
goods which have been exempted under this sub-paragraph shall
not be transferred, hired out or lent, permanently or temporarily, or
sold.

(2) Salaries and emoluments paid by the Organization to staff members shall
be exempt from income tax from the date upon which such staff members have
begun to be liable for a tax imposed on their salaries by the Organization for the
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latter's benefit. Parties to the Protocol may take these salaries and emoluments
into account for the purpose of assessing the amount of taxes to be applied to
income from other sources. Parties to the Protocol are not required to grant
exemption from income tax in respect of pensions and annuities paid to former staff
members.

(3) Provided that staff members are covered by the Organization’s social
security scheme, the Organization and its staff members shall be exempt from all
compulsory contributions to national social security schemes. This exemption does
not preclude any voluntary participation in a national social security scheme in
accordance with the law of the Party to the Protocol concerned; neither does it
oblige a Party to the Protocol to make payments of benefits under social security
schemes to staff members who are exempt under the provisions of this paragraph.

(4) The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their nationals
or permanent residents the privileges and immunities referred to in
sub-paragraphs (b), (d), (e), (f) and (g) of paragraph (1).

Article 8

Director

(1) In addition to the privileges and immunities provided for staff members
under Article 7, the Director shall enjoy:

(a) immunity from arrest and detention;

(b) immunity from civil and administrative jurisdiction and execution
enjoyed by diplomatic agents, except in the case of damage caused
by a motor vehicle or other means of transport belonging to or
driven by him;

(c) full immunity from criminal jurisdiction, except in the case of a traffic
offence caused by a motor vehicle or other means of transport
belonging to, or driven by him, subject to sub-paragraph (a) above.

(2) The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their nationals
or permanent residents the immunities referred to in this Article.
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Article 9
Representatives of Parties

(1) Representatives of the Parties to the Protocol and representatives of the
Headquarters Party shall enjoy, while exercising their official functions and in the
course of their journeys to and from their place of meeting, the following privileges
and immunities:

(a) immunity from any form of arrest or detention pending trial;

(b) immunity from jurisdiction, even after the termination of their
mission, in respect of acts, including words spoken or written, done
by them in the exercise of their official functions; however, there
shall be no immunity in the case of a traffic offence committed by a
representative, or in the case of damage caused by a motor vehicle
or other means of transport belonging to or driven by him;

(c) inviolability for all their official papers;

(d) exemption, together with members of their families forming part of
their respective households, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) the same treatment in the matter of currency and exchange control
as is accorded to representatives of foreign governments on
temporary official missions;

(f the same treatment in the matter of customs as regards their
personal luggage as is accorded to representatives of foreign
governments on temporary official missions.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply in relations between a Party
to the Protocol and its representatives. Further, the provisions of paragraphs (a),
(d), (e) and (f) of paragraph (1) shall not apply in relations between a Party to the
Protocol and its nationals or permanent residents.
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Article 10
Experts

(1) Experts, while exercising their official functions in relation to the work of the
Organization, and in the course of their journeys to and from the place of their
missions, shall enjoy the following privileges and immunities:

(a) immunity from jurisdiction, even after the termination of their
mission, in respect of acts, including words spoken or written, done
by them in the exercise of their official functions; however, there
shall be no immunity in the case of damage caused by a motor
vehicle or other means of transport belonging to or driven by him;

(b) inviolability for all their official papers;

(c) the same treatment in the matter of currency and exchange control
as is accorded to the staff members of intergovernmental
organizations;

(d) exemption, together with members of their families forming part of
their respective households, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) the same facilities as regards their personal luggage as are
accorded to experts of other intergovernmental organizations.

(2) The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their nationals
or permanent residents the privileges and immunities referred to in
sub-paragraphs (c), (d), and (e) of paragraph (1).
Article 11
Notification of Staff Members and Experts
The Director of the Organization shall at least once every year notify the

Parties to the Protocol of the names and nationalities of the staff members and
experts to whom the provisions of Articles 7, 8 and 10 apply.
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Article 12
Waiver

(1) The privileges, exemptions and immunities provided for in this Protocol are
not granted for the personal benefit of individuals but for the efficient performance
of their official functions.

(2) If, in the view of the authorities listed below, privileges and immunities are
likely to impede the course of justice, and in all cases where they may be waived
without prejudice to the purposes for which they have been accorded, these
authorities have the right and duty to waive such privileges and immunities:

(a) the Parties to the Protocol in respect of their representatives;

(b) the Assembly, convened if necessary in extraordinary session, in
respect of the Organization or of the Director of the Organization;

(c) the Director of the Organization in respect of staff members and
experts.
Article 13
Assistance to Individuals
The Parties to the Protocol shall take all appropriate measures to facilitate
entry, stay and departure of representatives, staff members and experts.
Article 14
Observance of Laws and Regulations
The Organization, and all persons enjoying privileges and immunities under
this Protocol, shall, without prejudice to the other provisions thereof, respect the
laws and regulations of the Parties to the Protocol concerned and cooperate at all

times with the competent authorities of those Parties in order to ensure the
observance of their laws and regulations.
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Article 15
Precautionary Measures

Each Party to the Protocol retains the right to take all precautionary
measures necessary in the interest of its security.

Article 16
Settlement of Disputes

Any dispute between Parties to the Protocol or between the Organization
and a Party to the Protocol concerning the interpretation or application of the
Protocol shall be settled by negotiation or by some other agreed method. If the
dispute is not settled within twelve (12) months, the parties concerned may, by
common agreement, refer the dispute for decision to a tribunal of three arbitrators.
One of these arbitrators shall be chosen by each of the parties to the dispute, and
the third, who shall be the Chairman of the tribunal, shall be chosen by the first two
arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two
months of their own appointment, the third arbitrator shall be chosen by the
President of the International Court of Justice. The tribunal shall adopt its own
procedures and its decisions shall be final and binding on the parties to the dispute.

Article 17
Complementary Agreements
The Organization may conclude with any Party to the Protocol
complementary agreements to give effect to the provisions of this Protocol as

regards such Party to the Protocol to ensure the efficient functioning of the
Organization.
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Article 18
Signature, Ratification and Accession

(1) This Protocol shall be open for signature at London from 1 December 1981
to 31 May 1982.

(2) All Parties to the Convention, other than the Headquarters Party, may
become Parties to this Protocol by:

(a) signature not subject to ratification, acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval; or

(c) accession.

(3) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of the appropriate instrument with the Depositary.

(4) Reservations to this Protocol may be made in accordance with international
law.
Article 19
Entry into Force and Duration of Protocol
(1) This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which ten Parties to the Convention have fulfilled the requirements of paragraph (2)

of Article 18.

(2) This Protocol shall cease to be in force if the Convention ceases to be in
force.
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Article 20
Entry into Force and Duration for a State

(1) For a State which has fulfiled the requirements of paragraph (2) of
Article 18 after the date of entry into force of this Protocol, the Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after the date of signature or of the deposit of such
instrument with the Depositary respectively.
(2) Any Party to the Protocol may denounce this Protocol by giving written
notice to the Depositary. The denunciation shall become effective twelve (12)
months after the date of receipt of the notice by the Depositary or such longer
period as may be specified in the notice.
(3) A Party to the Protocol shall cease to be a Party to the Protocol on the date
that it ceases to be a Party to the Convention.

Article 21

Depositary

(1) The Director of the Organization shall be the Depositary of this Protocol.

(2) The Depositary shall, in particular, promptly notify all Parties to the
Convention of:

(a) any signature of the Protocol,

(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval
or accession;

(c) the date of entry into force of this Protocol;
(d) the date when a State has ceased to be a Party to this Protocol;

(e) any other communications relating to this Protocol.
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(3) Upon entry into force of this Protocol, the Depositary shall transmit a
certified copy of the original to the Secretariat of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 22
Authentic Texts
This Protocol is established in a single original in the English, French,
Russian and Spanish languages, all the texts being equally authentic, and shall be

deposited with the Director of the Organization who shall send a certified copy to
each Party to the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DONE AT LONDON this first day of December one thousand nine hundred and
eighty one.

[Signatures omitted]
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PROTOKOL O VYSADACH A IMUNITACH MEZINARODNI DRUZICOVE ORGANIZACE
PRO POHYBLIVE SLUZBY

VYSOKE SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU
S OHLEDEM na Umluvu o Mezinarodni druZicové organizaci pro pohyblivé sluzby otevienou
k podpisu dne 3. zati 1976 v Londyn¢ v aktualnim znéni a zejména na ¢&lanek 9, odstavec 6

novelizované Umluvy,

S VEDOMIM, e Organizace uzavie Dohodu o ustiedi s vladou Spojeného kralovstvi Velké
Britanie a Severniho Irska dne 15. dubna 1999,

VZHLEDEM K tomu, Ze cilem tohoto Protokolu je usnadnit naplnéni uéelu Organizace a zajistit
efektivni vykon jeji funkce,

DOHODLY SE NASLEDOVNE:
Clinek 1
Definice
Pro ucely tohoto Protokolu znamena:

(a) ,.Umluva“ Umluvu o Mezindrodni druZicové organizaci pro pohyblivé sluzby véetng jeji
ptilohy, otevienou k podpisu v Londyné dne 3. zati 1976 v aktualnim znéni;

(b) ..Strana Umluvy* stat, pro n&jZ je Umluva v platnosti;
(¢) ,,Organizace™ Mezindrodni druzicovou organizaci pro pohyblivé sluzby;
(d) .,Strana ustfedi* Stranu Umluvy, na jejim2 tizemi Organizace ztidila své Gstiedi;

(e) ,.smluvni strana Protokolu® stat, pro n¢jZ je tento Protokol, poptipadé tento Protokol ve znéni
pozdégjsich zmén je platny;

(f) ,,zaméstnanec™ feditele nebo jakoukoli jinou osobu zaméstnanou na plny uvazek Organizaci,
jez podléha jejimu sluZzebnimu fadu;
(g) ..zastupce™ v pripadé smluvnich stran Protokolu a Strany ustfedi zastupce v Organizaci

a v kazdém piipadé vedouci delegaci, nahradniky a poradce;

(h) ,archivy™ vSechny rukopisy, korespondenci, dokumenty, fotografie, filmy, opticke
a magnetické zaznamy, datové zaznamy, obrazova znazornéni a poditatové programy patfici
Organizaci nebo ji drzené,

(1) ,uafedni ¢innost™ Organizace c¢innosti provadéné Organizaci pfi plnéni jejiho ucelu,
jak je definovan v Umluve veetné jeji administrativni ¢innosti,

(J) ..odbomik® osobu, ktera neni zamgstnancem, jmenovanou, aby vykonala konkrétni ukol
pro Organizaci nebo jejim jménem a na jeji naklady;

(k) ,,majetek™ cokoli, co mize byt pfedmétem vlastnického prava véetné prav smluvnich.
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Clanek 2
Imunita Organizace viici jurisdikei a exekuci

(1) Pokud se vyslovné v konkrétnim pfipadu nezfekla imunity, ma Organizace v rozsahu své
Ufedni ¢innosti imunitu vici jurisdikei vyjma pripadi souvisejicich s:

(a) jakoukoli obchodni ¢innosti;

(b) obcanskopravni zalobou na nahradu Skody vzniklé znehody zplsobené motorovym
vozidlem nebo jinym dopravnim prosttedkem patficim Organizaci nebo jejim jménem

provozovanym, nebo s dopravnim prestupkem tykajicim se tohoto dopravniho prostredku;

(c) na zaklad¢é kone¢ného rozhodnuti soudu provedenym obstavenim platli a pozitkli véetne
penzijnich naroki, které Organizace dluzi zaméstnanci nebo byvalému zameéstnanct,

(d) protindrokem pfimo souvisejicim se soudnim fizenim zahajenym Organizaci.
(2) Bez ohledu na odstavec 1 nepodléha Organizace zalobam tykajicim prav a povinnosti
dle Umluvy podanym k soudiim smluvnich stran Protokolu smluvnimi stranami k Protokolu nebo
osobami jednajicimi pro né nebo vyvozujicimi naroky vi¢i nim.
(3) Majetek a aktiva Organizace nachazejici se kdekoli a v drzeni kohokoli jsou zprostény vici
jakékoli prohlidce, zadrZzeni, zabrani, zabaveni, konfiskaci, vyvlastnéni, obstaveni ¢i exekuci,

at’ ze strany vykonného, spravniho ¢i soudniho organu, krome:

(@) obstaveni nebo exekuce scilem splnit povinnost ulozenou rozhodnutim soudu,
které se tykaji jakéhokoli fizeni, jez 1ze proti Organizaci zahajit podle odstavce 1;

(b) jakéhokoli kroku prijatého podle prava dotyéného statu, ktery je docasné nezbytny
v souvislosti s prevenci nebo vysetfovanim nechod tykajicich se motorovych vozidel nebo jinych

dopravnich prostfedk patficich Organizaci nebo jejim jménem provozovanych;

(c) vyvlastnéni tykajiciho se nemovitosti pro vetejné uéely, kde je obratem vyplacena pfimefena
nahrada, za pfedpokladu, Ze toto vyvlastnéni nenarusi plnéni funkci a provoz Organizace.

Clanek 3
Nedotknutelnost archiva
Archivy Organizace jsou nedotknutelné, at” jsou umistény kdekoli a drzi je kdokoli.
Clinek 4
Osvobozeni od dani a cel

(I) Vramci sv¢ Ufedni Cinnosti jsou piijmy a majetek Organizace osvobozeny od vSech
vnitrostatnich pfimych a dalSich dani, které se bézné nezahrnuji do ceny zbozi a sluzeb.

(2) Zbozi, které je dovazeno pro potfeby ¢innosti Organizace, je osvobozeno od cla. Pokud
Organizace v ramci své Ofedni ¢innosti pouzije sluzby podstatné hodnoty a pokud cena téchto
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sluzeb obsahuje danég, ptfijmou smluvni strany Protokolu, pokud to bude mozné, ptislusna opatient
s cilem vratit nebo nahradit ¢astku, které tyto dané dosahuji.

(3) Zbozi nabyté Organizaci v ramci jeji ufedni C¢innosti je vynato ze vSech zakaz( a omezeni
dovozu ¢i vyvozu.

(4) Nebude poskytnuto zadné osvobozeni od dani a cel za poskytnuté sluzby Organizaci
za uplatu.

(5) Nebude poskytnuto Zadné osvobozeni v souvislosti se zbozim nabytym Organizaci
nebo ji poskytnutymi sluzbami k osobnimu prospéchu zaméstnanca.

(6) Zbozi osvobozené podle tohoto ¢lanku se nepievazi, nepronajimd ¢i neptjcuje, trvale
ani docasn¢, ani neprodava jinak nez vsouladu s podminkami stanovenymi smluvni stranou
Protokolu, ktera osvobozeni poskytnula.

Clinek 5
Prostiredky, ména a cenné papiry

Organizace smi pfijmout a drZet jakykoli druh finan¢nich prostfedk(, mény nebo cennych papirt
a libovolné snimi nakladat pifi svych ufednich ¢innostech. Smi mit ucet v jakékoli méené
v takovém rozsahu, aby mohla plnit své zdvazky.

Clinek 6
Uiedni sdéleni a publikace

(1) Pokud jde o ufedni sdéleni a pfenos vSech jejich dokumentti, poziva Organizace na tzemi
kazdé smluvni strany Protokolu rezimu, ktery neni mén¢ pfiznivy nez reZim poskytovany
obdobnym mezivladnim organizacim ve véci pfednosti, sazeb a dani zposty a vSech forem
telekomunika&niho styku v rozsahu, v jakém je to v souladu s jakoukoli mezinarodni smlouvou,
jejiz je smluvni strana Protokolu stranou.

(2) Pokud jde o Ufedni sdéleni, smi Organizace pouzit véechny vhodné komunikac¢ni prostfedky
véetné kddovanych a Sifrovanych sdéleni. Smluvni strany Protokolu neuplatni zadna omezeni
na ufedni sdéleni Organizace nebo na obéh jejich Ufednich publikaci. Na tato sd€leni a publikace

nebude uplatiovana zadna cenzura.

(3) Organizace smi nainstalovat a pouZivat radiovy vysila¢ pouze se souhlasem dotCené smluvni
strany Protokolu.

Clanek 7
Zaméstnanci
(1) Zamg&stnanci pozivaji nasledujicich vysad a imunit:
(a) 1munita vii¢i jurisdikci 1 po opusténi sluzeb Organizace v souvislosti s jednanim, vCetné

mluveného ¢i psaného slova, provedenym pfi vykonu jejich oficialni funkce; tato imunita
se ovSem nevztahuje na ptfipad dopravniho pfestupku spachaného zaméstnancem, nebo na piipad
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Skody zpusobené motorovym vozidlem nebo jinym dopravnim prostfedkem jemu patticim nebo
Jim fizenym;

(b) spolu se ¢leny své rodiny Zijicimi v jejich domacnosti zprosténi jakychkoli povinnosti
souvisejicich s narodni sluZzbou véetné vojenské sluzby;,

(c) nedotknutelnost vSech ufednich pisemnosti souvisejicich s vykonem jejich funkce v ramci
ufedni ¢innosti Organizace;

(d) spolu se ¢leny své rodiny Zijicimi v jejich domacnosti vynéti z imigra¢nich omezeni
a registrace cizincu;

(e) stejné zachazeni ve vécech kontroly cizich mén, jakého se dostavd zaméstnanctim
mezinarodnich organizaci;

(f) spole¢né se ¢leny své rodiny zijicimi v jejich domécnosti stejné prostfedky pfi repatriaci
v dob& mezinarodni krize, jako jsou poskytovany zaméstnanclim mezinarodnich organizaci;

(g) pravo dovézt bez procleni svlij nabytek a osobni potfeby vfetné motorového vozidla pii
prvnim nastupu do funkce v dotyéném statu a pravo vyvézt tyto bezcelné pii ukonceni sve funkce
v tomto statu, v obou pfipadech v souladu se zakony a ptedpisy doty¢ného statu. S vyjimkou
pripadd, které tyto predpisy dovoluji, zbozi osvobozené podle tohoto pismene se nepievadi,
nepronajima, neplijcuje, trvale nebo docasné, ani neprodava.

(2) Platy a pozitky vyplacené Organizaci zaméstnanciim jsou osvobozeny od dan¢ z pfijmu
od data, k némuz zaméstnanci zacali byt platct dani vymefenych z jejich platu Organizaci v jeji
prospéch. Smluvni strany Protokolu mohou zohlednit tyto platy a pozitky k vyméfeni dané
7 ptijmu z ostatnich zdroji. Smluvni strany Protokolu nemuseji poskytnout osvobozeni od dané
z ptijmu ve vztahu k penzim a rentam vyplacenym byvalym zaméstnanciim.

(3) Pokud jsou zameéstnanci zabezpeceni systémem socidlniho zabezpeCeni Organizace, jsou
Organizace a jeji zamestnanci osvobozeni od vSech povinnych ptispévkil do narodnich systému
socialniho zabezpeceni. Toto osvobozeni nebrani jakékoli dobrovolné Ucasti v systému narodniho
socialnfho zabezpeceni vsouladu se =zakonem doty¢né smluvni strany Protokolu,
ani to nezavazuje smluvni stranu Protokolu vyplacet davky ze systému socialniho zabezpecéeni
zameéstnancum, ktefi jsou osvobozeni podle ustanoveni tohoto odstavce.

(4) Smluvni strany protokolu nejsou zavazany poskytnout vysady a imunity, na n¢z se odkazuje
v pismenech b), d), e), f) a g) odstavce 1, svym statnim prisluSniklim nebo rezidentdm s trvalym
pobytem.
Clanek 8
Reditel

(1) Kromé& vysad a imunit poskytnutych zaméstnanciim podle &lanku 7 poziva Reditel:

(a) imunity vuci zatéeni a zadrzent;

(b) imunity vii¢i obéanskopravni a spravni jurisdikei a exekuci pozivané diplomatickymi &initeli

krome ptipadu Skody zplsobené motorovym vozidlem nebo jinymi dopravnimi prostfedky,
které mu patfi nebo jez ridi;



Strana 8736 Sbirka mezinirodnich smluv & 49 / 2013 Castka 29

(¢) plné imunity vuéi trestni jurisdikeci kromé ptipadu dopravniho ptestupku zpiisobeného
motorovym vozidlem nebo jinymi dopravnimi prosttedky, které mu patii nebo jez fidi,
za uplatnéni pismene a) shora.

(2) Smluvni strany Protokolu nejsou zavazany poskytnout vysady a imunity, na néz se odkazuje
v tomto ¢lanku, svym statnim pfisluSnikim nebo rezidenttim s trvalym pobytem.

Clinek 9
Zastupci Stran

(1) Zastupci smluvnich stran Protokolu a zastupci Strany ustiedi pozivaji pti vykonu své uredni
funkce a béhem svych cest na misto zasedani a zpét nasledujicich vysad a imunit:

(a) imunity vici jakékoli formé zatleni a zadrzeni pred soudnim tizenim;

(b) imunity vii¢i jurisdikei, a to 1 po ukonceni své mise, vsouvislosti sjednanim, vcetné
mluveného €1 psanc¢ho slova, provedenym pii vykonu jejich oficialni funkce; tato imunita
se ovSem nevztahuje na piipad dopravniho pfestupku spachané¢ho zastupcem, nebo na piipad
Skody zpisobené motorovym vozidlem nebo jinym dopravnim prostiedkem jemu patficim nebo
Jim fizenym,

(c) nedotknutelnosti vSech jejich ufednich dokumentt;

(d) spolu se cleny své rodiny Zijicimi v jejich domacnosti vynéti z imigranich omezeni
a registrace cizinc,

(e) stejného zachazeni ve vecech kontroly cizich mén, jakého se dostavd zaméstnanciim
mezinarodnich organizaci;

(f) stejného zachazeni ve vécech cla v souvislosti s jejich osobnimi zavazadly, jakého se dostava
zastupcim cizich vlad na do€asnych oficialnich misich.

(2) Ustanoveni odstavce 1 se nevztahuje na vztahy mezi smluvni stranou Protokolu a jejimi
zastupci. Dale se ustanoveni pismen a), d), e) a t) odstavce 1 nevztahuji na vztahy mezi smluvni
stranou Protokolu a jejimi statnimi prislusniky ¢i rezidenty s trvalym pobytem.

Clanek 10

Odbornici

(1) Odbornici pozivaji pfi vykonu své ufedni funkce v souvislosti s praci pro Organizaci a béhem
svych cest na misto své mise a zpét nasledujicich vysad a imunit:

(a) 1imunity vQ¢i jurisdikei, a to 1 po ukonCeni své mise, v souvislosti s jednanim, vCetné
mluveného ¢i psaného slova, provedenym pii vykonu jejich oficialni funkce; tato imunita
se ovSem nevztahuje na pfipad Skody zpUsobené motorovym vozidlem nebo jinym dopravnim
prosttedkem jemu patficim nebo jim fizenym;

(b) nedotknutelnosti viech jejich ufednich dokument;
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(c) stejného zachazeni ve veécech kontroly cizich mén, jakého se dostavd zaméstnanciim
mezinarodnich organizaci;

(d) spolu se ¢leny své rodiny Zijicimi v jejich domacnosti vynéti z imigranich omezeni
a registrace cizinct;

(e) stejnych prostredkil, pokud jde o jejich osobni zavazadla, jako jsou poskytovany odborniktim
Jinych mezivladnich organizaci.

(2) Smluvni strany Protokolu nejsou zavazany poskytnout vysady a imunity, na néz se odkazuje
v pismenech c¢), d) a e) odstavce 1, svym statnim pfislusnikim nebo rezidentim s trvalym
pobytem.

Clanek 11

Oznamovani zaméstnancu a odbornika

Reditel Organizace alespont jednou za rok ozndmi smluvnim stranam Protokolu jména a statni
prislusnost zaméstnanc( a odbornik(, na které se vztahuji ustanoveni ¢lanki 7, 8 a 10.

Clinek 12
Osvobozeni

(1) Vysady, osvobozeni a imunity zakotvené v tomto Protokolu nejsou poskytovany pro osobni
uzitek jednotlived, ale za a¢elem efektivniho vykonu jejich Ofedni funkce.

(2) Pokud je v souvislosti se nize uvedenymi subjekty pravdépodobné, ze vysady a imunity
budou branit ve vykonu spravedlnosti, a ve vSech pfipadech, kdy nemusi byt uplatnény,
aniz by se to dotklo ucelu, za nimz byly poskytnuty, maji tyto subjekty pravo a povinnost zfici
se téchto privilegii a imunit:

(a) smluvni strany Protokolu ve vztahu ke svym zastupclim;

(b) Shromazdéni, svolané v ptipad® nezbytnosti na mimotadné zasedani, ve vztahu k Organizaci
nebo fediteli Organizace;

(c) reditel Organizace ve vztahu k zaméstnanciim a odborniktim.

Clének 13
Pomoc fyzickym osobam

Smluvni strany Protokolu pfijmou vhodna opatfeni k usnadnéni vstupu, pobytu a odjezdu
zastupctl, zaméstnancli a odborniku.
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Clanek 14
Dodrzovani zakonti a predpist
Organizace a viechny osoby poZzivajici vysad a imunit podle tohoto Protokolu cti, aniz by to m¢lo
vliv na dal$i zde obsazena ustanoveni, zakony a predpisy dotyCnych smluvnich stran Protokolu
a stale spolupracuji se vSemi prisluSnymi ufady téchto Stran s cilem zajistit dodrzovani jejich
zakon( a piedpisu.
Clanek 15

Preventivni opatieni

Kazda smluvni strana Protokolu si ponechdva pravo prijmout vesSkera preventivni opatfeni
nezbytna v zajmu jeji bezpeénosti.

Clanek 16
Reseni spori

Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami Protokolu nebo mezi Organizaci a smluvni stranou
Protokolu tykajici se interpretace a aplikace textu Protokolu se feSi vyjednavanim nebo jinou
dohodnutou metodou. Pokud neni spor vyfeSen do dvanacti (12) mésicti, mohou doty€né strany po
vzajemne dohode€ postoupit spor k rozhodnuti soudu sloZzenému ze ttfi rozhodct. Jednoho z téchto
rozhodct vybere kazda strana sporu a tretiho, ktery bude pfedsedou soudu, vyberou dva prvni
rozhodci. Pokud se dva prvni rozhodci neshodnou na tfetim do dvou mésict od svého vlastniho
jmenovani, vybere tfetiho rozhodce predseda Mezinarodniho soudniho dvora. Tribunal pfijme
svij vlastni jednaci fad a jeho rozhodnuti budou pro strany sporu kone¢na a zavazna.

Clanek 17

Dopliikové dohody

Organizace mize s kteroukoli smluvni stranou Protokolu uzavtit doplitkové dohody k naplnéni
ustanoveni tohoto Protokolu tykajicich se této smluvni strany Protokolu s cilem zajistit efektivni
fungovani Organizace.

Clanek 18

Podpis, ratifikace a pristoupeni

(1) Tento Protokol je otevien k podpisu v Londyné od 1. prosince 1981 do 31. kvétna 1982,
(2) Vsechny Strany Umluvy kromé Strany Gstfedi se mohou stat smluvnimi stranami Protokolu:

(a) podpisem bez vyhrady ratifikace, ptijeti nebo schvaleni; nebo

(b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvaleni nasledovanym ratifikaci, schvalenim
nebo piijetim; nebo

(c) pfistoupenim.
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(3) Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni se provadi ulozenim piislusné listiny
u Depozitare.

(4) Vyhrady k tomuto Protokolu 1ze ¢init v souladu s mezinarodnim pravem.

Clanek 19
Vstup v platnost a trvani Protokolu

(1) Tento Protokol vstoupi v platnost t¥icaty den po datu, ke kterému splnilo deset Stran Umluvy
pozadavky podle odstavce 2 ¢lanku 18.

(2) Tento Protokol pozbude platnosti, pokud pozbude platnosti Umluva.
Clanek 20
Vstup v platnost a trvani pro stat

(1) Pro stat, ktery splnil pozadavky podle odstavce 2 €lanku 18 po datu vstupu tohoto Protokolu
v platnost, vstoupi Protokol v platnost tficaty den po podpisu, respektive po ulozeni této listiny
u Depozitare.

(2) Kterakoli smluvni strana Protokolu miize tento Protokol vypovédét pisemnym ozndmenim
Depozitati. Vypoveézeni nabude G&innosti dvanact (12) mésich po datu piijeti oznameni

Depozitafem nebo po delSim obdobi upfesnéném v oznameni.

(3) Smluvni strana Protokolu pfestane byt smluvni stranou Protokolu k datu, kdy prestane byt
Stranou Umluvy.

Clének 21
Depozitar
(1) Depozitatem tohoto Protokolu je feditel Organizace.
(2) Depozitat zejména obratem uvédomi viechny Strany Umluvy o:
(a) jakemkoli podpisu Protokolu;
(b) ulozeni jakékoli listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni ¢i pfistoupeni;
(c) datu vstupu tohoto Protokolu v platnost;
(d) datu, kdy n&ktery stat prestal byt smluvni stranou tohoto Protokolu;
(e) dalSich sdé€lenich tykajicich se tohoto Protokolu.
(3) Pti vstupu tohoto Protokolu v platnost pfeda Depozitar ovéfenou kopii originalu sekretariatu

Organizace spojenych narod(i kregistraci a zvefenéni v souladu s ¢lankem 102 Charty
Organizace spojenych narodu.
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Clanek 22
Pivodni znéni
Tento Protokol je vystaven v jediném prvopise v anglickém, francouzském, ruském a Spanélském
jazyce, priCemz vSechna znéni maji stejnou platnost, a bude ulozen u Reditele Organizace,

jenz zadle ovéfenou kopii kazdé Strang Umluvy.

NA DUKAZ CEHOZ, piipojili nize podepsani svymi vladami k tomuto uéelu fadné opravnéni
zastupci k tomuto Protokolu své podpisy.

V LONDYNE prvniho dne mé&sice prosince jeden tisic devét set osmdesat jedna.

[podpisy vynechany]
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